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Havrylyuk Kh. “Aeneid” by I. Kotliarevsky in Polish interpretation by Jerzy 

J drzejewicz and Piotr Kuprys
The article is dedicated to the comparative analysis of Part I of Aeneid by 

I. Kotliarevsky translated by Je. Jedrzejewicz and P. Kuprys. The conclusion maintains 
that Je. Jedrzejewicz’s translation method consists in euphemistic representation 
whereas P.Kuprys prefers to keep to broad burlesque range of the original. The 
techniques employed by both translators for rendering an excerpt as short as Part I of 
the poem indicate preservation of speci  c national units of lexicon and phraseology 
as the main priority.

Key words: euphemistic translation, burlesque, travesty, heroic pathos, realia.
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Eneasz by  to m odzian chwacki
I Kozak, jakich dzisiaj ma o [4, 121]
Eneasz rzutkim by  m odzianem,
podobnym ca kiem do Kozaków [5, 25]
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,    . 
    ? [2, 21-22]

Czym wobec ciebie, drogi tato,
Mój syn zas u y  sobie na to,

e go wyganiasz tak daleko?
On si  osiedli  ma a  w Rzymu? [4, 125]
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   .   .  :
Junona chytrooka [4, 121]
Junona, sucza córa [5, 25]

,       -
    – suka Heba [4, 121],   
   .   : «To ta Junona, 

wied ma pod a» [4, 125].
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Wenus nie adna tam megiera,
Ba, elegantka z morskiej piany [4,124]

        -
,  ,    –  

  . ;     «  », 
«  » [3, 126]. 

   .     -
  .  .  -

         
  :  ,  -

     , .     
  :

Eneasz wrzasn  z przerazenia;
Rozb cza  si  tak strach go z apa
Poszarpa  ca y si , podrapa ,
A  strup si  zrobi  na ciemieniu [5, 27]

Eneasz wrzasn  wniebog osy,
Zamiota  si  jak wilk w obierzy
Zap aka  gorzko w szloch uderzy
Zakrwawi  g ow  szarpi c w osy [4, 123]

  .     
         «wiecie». 
,  ,      , -

   ,   .   -
 :

Lecz to najgorsze by o przecie,   sam Eneasz pani  w a nie
e w Troi si  urodzi , wiecie [4, 121]  Namówi  na parow  a ni … 

 Co tam si  dzia o, sami wiecie! [4, 131]
      .    

       , 
       ,    

   ,   .  – :  . -
 – To ju  Junonie gniew zapala! [4, 121];  .  – Rozkaza  

popsu  si  pogodzie… / I ju  na morzu góra du a! [5, 27]. ,   -
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          -
: Kaza  pogodzie, by zasne a, / Zarazem zbudzi  morsk  burz  [4, 123].

   . ,      
  , .     -

 .     . , 
 ,        «  , / 

, , »: Sprowadz  dziewk  urodziw , / Przy kt?rej 
nie skwa niejesz w nudzi  [4, 122].

          
  :

, ,   !
    ,  …[2, 22]

Och córciu, mia bym ch  ci zbeszta
Czym ja si  kiedy kogo  radzi  [4, 125]

  ,     ,  
 «Pomódl si , pole  troch  w ló ku» [4, 125],   .  -

        ,  -
 – «Z niedzieli popo  i si  pomódl» [5, 30].
     « -

»   .      
       :

Dla ciebie j dnak gotów jestem
Eneaszowi a ni  sprawi .
Co rych o jednym mocnym gestem
Wp dzi  go w bagno i zostawi  [4, 123]

,  .         .  
  ,     -

  ,      -
  . .    ,  ,   

    :
Zajedzie do Dydony w go ci  Ko uchy, switki posz y z wod ,
I tam pohula sobie adnie;  A kiszki marsza graj  z g odu,
Spodoba si  nasz zuch jejmo ci,  Coraz nam gorzej, coraz trudniej [4, 127]
A ona te  mu w oko wpadnie [4, 125]
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   ,       
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,     [2, 25]
Czujemy si  tak jak pies w studni [4, 127]
Oklapismy, jak szczenie w deszczu [5, 31]

     [2, 31]
Jak kot, co si  z p cherzem nosi [4, 132]
Zabawia  si  jak z myszk  kocur [5, 36]
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     [2, 26]

Pieczon  prosiecin  z chrzanem,
Potem loksiny na odmian ,
Indyka w t uszczu z pasternakiem,
A na zak sk  kulisz kasze,
Lemieszke, peczak, putr , kwasz ,
Na deser za  – pierniki z makiem 
[4, 128]

      .   
         -

.    , , ,   ,  
    « »  «wodka», 

    : «Wodka p yn a niczym woda» [4,131]. 
       -

 .  « » .      
 :         -

,      ,    -
 ,   ,    –  

     .    
  . : «pi kny strój przywdzia a, / Jakby na bal 
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karnawa owy» [4, 129].        
  . : «Jak wprost do karczmy potancowa ».   
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Po mie cie swym si  przechadza a,
Gdy Trojanczyków napotka a,
W te do nich przemówi a s owa: 
[4, 126]
Po mie cie swym si  przechadza a,
Gdy Trojanczyków napotka a,
Wyrzek a do nich takie s owa [5, 31]
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